The Event: Episode  – “I know who you are”

appreciate: vt 感謝する
intelligent operative: 諜報員, スパイ
trail: vt 〈人・動物などの〉跡［足跡，臭跡］をたどる
drop point: (物、情報の)　配達場所
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explanation: n. 説明、弁明、解釈
Father: 
Morning. Want some coffee?
Blake:
No thank you. I’d like to know what this is about.

Father: 
How are things at home, Blake?

Blake:
Fine. If you don’t mind, father, I have a lot on my plate this morning, so if we could please get to whatever you need to talk to me about, I’d appreciate it.

Father: 
It’s Laura.

Blake:
Aren’t we passed this?

Father: 
Her real name is Svetlana Agletinova, born in Moscow 1968. She’s a Russian intelligent operative. We’ve been trailing her for months. She meets her contacts at DuPont Circle fountain on Tuesdays. She has drop points all over the city.

Blake:
There must be another explanation for this.

Father: 
No. Unfortunately.

A tape playing a Russian conversation.

Father: 
Boddy is “Sergey Vneshney.” He works both sides. She copied the Oxford file from your computer among other things. Blake. I know you understand what you have to do.

Blake:
You don’t need me for this.

Father: 
No, I don’t.  But I thought I’d at least give you the chance to say good-bye, and save your career. Bring her in. Tonight.

Scene 2.

Fade: vi 薄れる
Blake:
You’re awake.
Laura:
You know I can never fall asleep when you’re away.

Blake:
Do you love me, Laura?

Laura:
Of course I do. What is it baby? What’s wrong?
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Blake:
I know. 
Laura:
What?

Blake:
Everything.

Laura:
Everything about what?

Blake:
No. No. No. Please. Please don’t do that. Just …don’t lie. Because I know. And only by being completely honest, is there any hope of this working out.
Laura:
Honey, You’re scaring me. I don’t know…
Blake:
Listen to me! I know who you are! Crazy thing is … I don’t care. I know this started as a job for you. But somehow I do believe that this part …what we have is real. I love you …in a way I never thought possible. And the thought of my life without you…everything else fades.
Laura:
Blake…
Blake:
So. . I bought us two tickets… for Buenos Aires. We leave tonight. Just disappear. The rest doesn’t matter.
Scene 3.

Alternative: n. 代わり、代行手段
genuine: a. 純正の、本物の
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Triumph: n. 勝利、戦勝
Father shot Laura and she died instantly.

Blake:
Laura!

Father:
There was no alternative. I’m sorry. 

Blake:
Oh my God.

Father:
Here, take it. We’ll say that you handled it yourself. 
Blake:
Get out of here!
Father:
Son, this could be either the end of your career or a genuine triumph. The choice is yours. Take the gun, Blake. Don’t throw it all away.







